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The Administration’s Responses to Comments from
Assistant Legal Adviser in her Letter of

23 May 2007

Clause 50A(1) (Chinese text)

We have further reviewed the draft of the Chinese text of clause SOA(1).
We are of the view that the wording “SZ{EE B NMES B AEHFEE ST
HEHJ >~ is the rendition for “the act or omission was required or authorized
by this Ordinance”, whereas the wording “[Z%{EBE NMES | ZARE AL
PIAIEHBAM BB R E B REHY » 7 is the rendition for “the act
or omission was required or authorized under this Ordinance.”. The
Chinese text of clause 50A(1), as is drafted, conveys the same meaning as
the English text. It is clearer to present the meaning in two parts of a
sentence and the “comma” is needed. If the comma is removed, the
sentence will become too long to read. Even there is a “comma”
between “f%)” and “BY”, the phrase “EKHAEEZEEHNTES” will
qualify the second part that follows after the comma. We therefore do
not consider it necessary to amend the Chinese text of clause 50A(1).

That said, to address your concern, we could consider an alternative
Chinese rendition for clause 50A(1) to read as follows:

[S0A. HAMRARRIRE

(1) AR BAREEE R E R B A R F RN EMAEE
ERBAMERE AAGPISERIR AR BIR E SRR - Rt AR E R BAN
5 ARPETEAE AN REFEEE AR REF PR E LA BRI - ]

Clause 41

We propose to revise clause 41 as shown in the Administration’s
responses to the list of follow-up actions to meeting on 25 May 2007
issued on 6 June 2007.
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